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sind die Regierung und die Organisation wie
folgt iibereingekommen:

Artikel I

Der Bereich, wie er in der diesem Abkommen
beigeschlossenen Karte dargestellt wird, stellt
den stindigen Amtssitzbereich der Organisation
der Vereinten Nationen fiir Industrielle Ent-
wicklung im Sinne des Abschnittes 3 des Amts-
sitzabkommens und solcher Amter der Ver-
einten Nationen, die in Ubereinstimmung mit
Abschnitt 45 des Amtssitzabkommens in der
Republik Osterreich errichtet werden, dar.

Artikel II
Dieses Ubereinkommen tritt am 1. Septem-

ber 1979 in Kraft.

Geschehen in New York, am 28. Septem-
ber 1979 in zwei Urschriften, in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist.

Fiir die Bundesregierung
der Republik Osterreich:

Willibald P. Pahr m. p.

Fur die Vereinten Nationen:

Kurt Waldheim m. p.

the Government and the Organization luve
agreed as follows :

Article I

The area as shown in the map attached to
this Agreement shall constitute the permanent
headquarters seat of the United Nations Industrial
Development Organization as provided for in
section 3 of the Headquarters Agreement and
of such offices of the United Nations as are
set up in the Republic of Austria in accordan:e
with section 45 of the Headquarters Agreement.

Article II

This Agreement shall enter into force on
1 September 1979.

Done at New York, in duplicate, in the
English and German languages, both texts
being equally authentic, on 28 September 1979.

For the Federal Government of
the Republic of Austria:

Willibald P. Pahr m. p.

For the United Nations :

Kurt Waldheim m. p.

Androsdi

465.
Abkommen zwischen der Bundesregie-
rung der Republik Osterreich, der Inter-
nationalen Atomenergie-Organisation und
den Vereinten Nationen iiber den gemein-

samen Amtssitzbereich

In Anbetracht des Abkommens vom 11. De-
zember 1957 zwischen der Republik Osterreich
und der Internationalen Atomenergie-Organisa-
tion (im folgenden „die Organisation" genannt)
fiber den Amtssitz der Organisation *) und des
am 13. April 1967 zwischen der Republik Oster-
reich und den Vereinten Nationen unterzeich-
neten Abkommens uber den Amtssitz der
Organisation der Vereinten Nationen fur Indu-
strielle Entwicklung **) (im folgenden „beide
Amtssitzabkommen" genannt);

In der Erwagung, daB die Bundesregierung
der Republik Osterreich (im folgenden „die
Regierung" genannt) der Organisation und den
Vereinten Nationen (im folgenden „die Organisa-
tionen" genannt) die gemeinschaftliche Beniitzung

*) Kundgemadit in BGB1. Nr. 82/1958 und 413/
1971

Agreement between the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria, the
International Atomic Energy Agency and
the United Nations Regarding the Common

Headquarters Area

Bearing in mind the Agreement of 11 Decem-
ber 1957 between the Republic of Austria and
the International Atomic Energy Agency (herein-
after called "the Agency") regarding the head•.
quarters of the Agency and the Agreement:
signed on 13 April 1967 between the Republic
of Austria and the United Nations regarding
the headquarters of the United Nations Industrial
Development Organization (hereinafter callee
"both Headquarters Agreements");

Considering that the Federal Government of
the Republic of Austria (hereinafter called
"the Government") has offered •to the Agency
and the United Nations (hereinafter called
"the Organizations") the joint use of land,

**) Kundgemacht in BGB1. Nr. 245/1967
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sind die Regierung und die Organisation wie
folgt übereingekommen:

Artikel I

Der Bereich, wie er in der diesem Abkommen
beigeschlossenen Karte dargestellt wird, stellt
den ständigen Amtssitzbereich der Organisation
der Vereinten Nationen für Industrielle Ent-
wicklung im Sinne des Abschnittes 3 des Amts-
sitzabkommens und solcher Ämter der Ver-
einten Nationen, die in Übereinstimmung mit
Abschnitt 45 des Amtssitzabkommens in der
Republik Österreich errichtet werden, dar.

Artikel II

Dieses Übereinkommen tritt am 1. Septem-
ber 1979 in Kraft.

Geschehen in New York, am 28. Septem-
ber 1979 in zwei Urschriften, in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maßen verbindlich ist.

Für die Bundesregierung
der Republik Österreich:

Willibald P. Pahr m. p .

Für die Vereinten Nationen:

Kurt Waldheim m. p.

Androsch

465.
Abkommen zwischen der Bundesregie-
rung der Republik Österreich, der Inter-
nationalen Atomenergie-Organisation und
den Vereinten Nationen über den gemein-

samen Amtssitzbereich

In Anbetracht des Abkommens vom 11. De-
zember 1957 zwischen der Republik Österreich
und der Internationalen Atomenergie-Organisa-
tion (im folgenden „die Organisation" genannt)
über den Amtssitz der Organisation *) und des
am 13. April 1967 zwischen der Republik Öster-
reich und den Vereinten Nationen unterzeich-
neten Abkommens über den Amtssitz der
Organisation der Vereinten Nationen für Indu-
strielle Entwicklung **) (im folgenden „beide
Amtssitzabkommen" genannt);

In der Erwägung, daß die Bundesregierung
der Republik Österreich (im folgenden „die
Regierung" genannt) der Organisation und den
Vereinten Nationen (im folgenden „die Organisa-
tionen" genannt) die gemeinschaftliche Benützung

*) Kundgemacht in BGBl. Nr. 82/1958 und 413/
1971

**) Kundgemacht in BGBl. Nr. 245/1967
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des Grundstiicks, der Gel:411de und der Ein-
richtungen innerhalb des Internationalen Zen-
trums Wien als gemeinsamen Amtssitzbereich (im
folgenden „gemeinsamer Bereich" genannt) ange-
boten hat;

In der Erkenntnis, daB gemaB Abschnitt 3
von beiden Amtssitzabkommen der jeweilige
Amtssitzbereich im zwischen der Regierung und
den Organisationen abzuschlieBenden Zusatzab-
kommen naher zu umschreiben ist;

sind die Regierung und die Organisationen
wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Der gemeinsame Bereich, wie er in der diesem
Abkommen beigeschlossenen Karte dargestellt
wird, stellt einen Teil des stindigen Amtssitz-
bereichs jeder der beiden Organisationen im
Sinne des Abschnitts 3 von beiden Amtssitz-
abkommen dar. Dementsprechend finden die
Bestimmungen von beiden Amtssitzabkommen
auf diesen Bereich sinngem0 Anwendung.

Artikel II
Dieses Abkommen tritt am 1. September 1979

in Kraft.

Geschehen in Wien und New York, am
28. September 1979 in drei Urschriften, in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

buildings and facilities within the Vienna Inter-
national Center as a common headquarters area
(hereinafter called "the common area");

Recognizing that pursuant to section 3 of
both Headquarters Agreements the respective
headquarters seat shall be defined in supplemental
agreements to be concluded between the Govern-
ment and the Organizations;

the Government and the Organizations have
agreed as follows:

Article I

The common area as shown in the map
attached to this Agreement shall constitute a
part of the permanent headquarters seat of
each of the Organizations as provided for in
section 3 of both Headquarters Agreements.
Accordingly, the provisions of both Head-
quarters Agreements shall apply mutatis
mutandis to that area.

Article II

This Agreement shall enter into force on
1 September 1979.

Done at Vienna and New York, in triplicate,
in the English and German languages, both
texts being equally authentic, on 28 Septem-
ber 1979.

Fiir die Bundesregierung der
Republik Osterreich:

Willibald P. Pahr m. p.

Fiir die Vereinten Nationen:

Kurt Waldheim m. p.

Fiir die Internationale
Atomenergie-Organisation:

Sigvard Eklund m. p.

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

Willibald P. Pahr m. p.

For the United Nations:

Kurt Waldheim m. p.

For the International
Atomic Energy Agency:

Sigvard Eklund m. p.

Androsch

Druck der Osterreiddschen Staatsdruckerei
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des Grundstücks, der Gebäude und der Ein-
richtungen innerhalb des Internationalen Zen-
trums Wien als gemeinsamen Amtssitzbereich (im
folgenden „gemeinsamer Bereich" genannt) ange-
boten hat;

In der Erkenntnis, daß gemäß Abschnitt 3
von beiden Amtssitzabkommen der jeweilige
Amtssitzbereich im zwischen der Regierung und
den Organisationen abzuschließenden Zusatzab-
kommen näher zu umschreiben ist;

sind die Regierung und die Organisationen
wie folgt übereingekommen:

Artikel I

Der gemeinsame Bereich, wie er in der diesem
Abkommen beigeschlossenen Karte dargestellt
wird, stellt einen Teil des ständigen Amtssitz-
bereichs jeder der beiden Organisationen im
Sinne des Abschnitts 3 von beiden Amtssitz-
abkommen dar. Dementsprechend finden die
Bestimmungen von beiden Amtssitzabkommen
auf diesen Bereich sinngemäß Anwendung.

Artikel II

Dieses Abkommen tritt am 1. September 1979
in Kraft.

Geschehen in Wien und New York, am
28. September 1979 in drei Urschriften, in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

Für die Bundesregierung der
Republik Österreich:

Willibald P. Pahr m. p.

Für die Vereinten Nationen:

Kurt Waldheim m. p.

Für die Internationale
Atomenergie-Organisation:

Sigvard Eklund m. p.

Androsch


